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t-ois, ordres et proclauiations du Conseil de Contröle •
en Allemagne

LOI No 54
Portant modification ä la Loi No 27 du Conseil de Controls

„Impftt sur l'Alcool“

ARTICLE I
' S 1er de I article I de la Loi No 27 est abroge et remplacd1®* dispositions suivantes :

..I . — Alcool de bouche : 11 .470 RM .L 'alcool contenu dans l 'eau de vie dhlivree aux mineurs
(travailleurs des mines ) au titre de leurs rations, estexonere de cet impöt".

Gesetze , Anordnungen und Proklamationen
des Kontrollrates in Deutschland

GESETZ Nr. 54
Änderung des Gesetzes Nr . 27 des Kontrollrats (Branntweinsteuer).

Der Kontrollrat erläßt das folgende Gesetz :
Artikel I

Ziffer 1 des Artikels I des Gesetzes Nr . 27 wird aufgehoben unddurch die folgende Bestimmung ersetzt :1 . Trinkbranntwein : 11470 RM . Der Branntwein , der in denan die Bergleute (Grubenarbeiter ) auf ihre Zuteilung geliefertenSpirituosen enthalten ist, ist von dieser Steuer befreit.
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ARTICLE II
j La Loi entrera en vigueur le 16 Juin 1947.

FAIT ä BERLIN , le 10 Juin 1947.
P . KOENIG.
General d 'Armee .
M . I . DRATVINE,
Pr . V. SOKOLOVSKY,
Marechal de l 'Union Sovietique
Lucius D . CLAY ,
General .
B . H . ROBERTSON,
Pr . SHOLTO DOUGLAS ,
Marschal of the Royal Air Force .

Artikeln t
Das Gesetz tritt mit dem Tage seiner Verkündung in Kratt .

Ausgefertigt in BERLIN , am 10. Juni 1941.

(Die in den drei offiziellen Sprachen abgefaßten Originaltexte
dieses Gesetzes sind von P . KOENIG, General der Armee -, M . I,
DRATV1N , Generalleutnant , für V . SOKOLOWSKY, Marschall der
Sowjetunion -, Lucius D . CLAY, Generql und B . H. ROBERTSON ,
Generalleutnant , für Sir Shoito BOUGLAS, Marschall der Royal Air
Force , unterzeichnet ) . • '

Veröffentlicht im Amtsblatt des Kontrollrates Nr . 16 vom 31 . 7.
1947, Seite 284.
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ORDONNANCES DU COMMANDANT EN CHEF

ORDONNANCE No 169

portant liberle de la circulation entre les Zones d'Occnpation
Francaise , Anglalse et Americaine .

Le General d'Armee , Commandant en Chef Francais en Allemagne .
Vu le decret du 15 Juin 1945 portant creation d un Commande -

ment en Chef Francais en Alemagne modifie par celui du 18 Octobre
1945,

Vu les direotives No 43 et 49 du Conseil de Contröle Interallie ,
Vu l 'arrete No 38 du Commandant en Chef Francais en Alle-

magne ,
Vu les accords intervenus entre les Generaux Commandant en

Chef Francais , Almericain et Britannique en Allemagne resultant d un
echange de lettres en dato respectivement des 6 Juillet 1948 et
3 Aoüt 1948,

Le Comite Juridique entendu .

ORDONNE :

ART. 1er. — Sauf interdiction expresse et individuelle du Gouver¬
nement Militaire , la circulation des personnes entre les Zones Fran -
Caise, Anglaise et Americaine et , ä l 'intdrieur de la Zone Francaise
d 'Occnpation est libre ä compter du 20 Aoüt 1948 dans les condition «
ci -dessous specifiees .

ART. 2. — Les presentes dispositions sont applicables aux personnes
de toutes nationalites en residence reguliere dans la £ one Francaise
d 'Occnpation .

Les apatrides et les personnes beneficiant du staut des Personnes
Deplacees restent soumis aux reglements antferieurs.

ART. 3. — La presente Ordonnance ne confere pas le droit ä ses
bdndficiaires de transferer d une Zone ä l 'autre leur domicile ou leur
residence .

Au cours de leur voyage en Zone Francaise d 'Occupation , les
beneficiaires des presentes dispositions sont tenus de se conformer
aux regles relatives au s£jour dans cette Zone.

ART. 4. — Tonte personne autorisee ä se deplacer librement dans
les conditions ci-dessus doit obligatoirement detenir une carte d 'iden-
tite mentionnant «on etat - civil , sa profession et l 'indication de sa
residence reguliere dans une des trois Zones d 'Occupation Francaise ,
Anglaise ou Americaine . Cette carte devra etre presentee ä tonte
requisition des autoritSs Civiles ou Militaires competentes .

ART. 5 . — Tout contrevenant aux dispositions de la präsente
ordonnance sera passible des sanctions prdvues par la Idgislation en
vigueur , il pourra en outre etre reconduit aux limites de sa Zone
de depart .

ART. 6. — La presente ordonnance sera publiee au Journal Officiel
du Commandement en Chef Francais en Allemagne et executde
comme loi dans la Zone Francaise d 'Occupation .

^
BADEN -BADEN , le 18 Aoüt 1948

Le G£n£ral d 'Armöe KOENIG
Commandant en Chef Francais en Allemagne

P. KOENIG

VERORDNUNGEN

VERORDNUNG Nr . 169

über Verkebrsfreiheit zwischen der französischen , englischen und
amerikanischen Besatzungszone .

Der General d 'Armee , Commandant en Chef Francais en Alle¬
magne erläßt unter Bezugnahme auf

das Dekret vom 15 . Juni 1945 über die Schaffung eines Com¬
mandement en Chef Francais en Allemagne , abgeändert durch das
Dekret vom 18 . Oktober 1945,

die Direktiven Nr . 43 und 49 vom Interalliierten Kontrollrat ,
die Verfügung Nr . 38 des Commandant en Chef Francais en

Allemagne ,
die zwischen dem französischen , amerikanischen und britischen

Oberbefehlshaber getroffenen Vereinbarungen auf Grund des Brief¬
wechsels vom 6 . Juli 1948 und 3. August 1948,

nach Anhörung des Comite Juridique
folgende

VERORDNUNG:

Artikel 1. Abgesehen von ausdrücklichem Verbot der Militär¬
regierung in Einzelfällen ist der Personenverkehr zwischen der fran¬
zösischen , englischen und amerikanischen Zone und innerhalb des
französischen Besetzungsgebietes vom 20 . August 1948 ab unter den
nachstehend angegebenen Bedingungen frei .

Artikel 2. Diese Vorschriften finden , auf Personen aller
Nationalitäten Anwendung , die sich ordnungsmäßig im französischen
Besetzungsgebiet aufhalten .

Heimatlose und die unter das Statut der verschleppten Personen
fallenden Personen unterliegen weiter der bisherigen Regelung.

Artikel 3. Diese Verordnung gibt den Begünstigten kein
' Recht , ihren Wohnsitz oder Aufenthalt aus einer Zone in eine andere
zu verlegen .

Während ihrer Reise im französischen Besetzungsgebiet sind die
Begünstigten dieser Vorschriften verpflichtet , die für den Aufenthalt
in dieser Zone geltenden Bestimmungen einzuhalten .

Artikel 4. Jeder , der berechtigt Ist, sich unter den vorstehen¬
den Bedingungen frei zu bewegen , muß im Besitz einer Kennkarte
sein , die seinen Personenstand , seinen Beruf und die Angabe er¬
wähnt , wo er sich ordnungsmäßig in den drei Zonen , nämlich d
französischen , englischen oder amerikanischen , aufhält .

■ Diese Karte muß bei jeder Kontrolle durch die zuständige ’1

zivilen oder militärischen Behörden vorgezeigt werden .
Artikel 5 . Jeder , der den Bestimmungen dieser VerordaaaS

zuwiderhandelt , unterliegt den von der gellenden Gesetzgebung '

gesehenen Strafen ; er kann außerdem an die Grenzen der Ausgang
Zone zurückgebracht werden . . .

Artikel 6. Diese Verordnung ist im Amtsblatt des ,Ta"z0^n
sehen Oberkommandos in Deutschland zu veröffentlichen und
Gesetz im französischen Besetzungsgebiet auszuführen .

BADEN -BADEN , den 18 . August 1943.

Le Gdn4ral d ‘Arm6e KOENIG
Commandant en Chef Francais en All6®

P. KOENIG
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, A R R E T E S (Verfügungen )

AR8ETE No 80
du Commandant en Chef Francais en AUemagne , relatif 4 la deuxiöme
fraction du "montant par tele " et portant application de 1‘ordonnanceNo 128 du Commandant en Chef Francais en AUemagne concernantta reforme monetaire , en date du 17 Juin 1948.

Le Commandant en Chef Francais en Allemagne :
Vu Ie decret du 15 Juin 1945 portant creation d 'un Commande¬ment en Chef Francais en Allemagne , modiffe par celui du 18Octobre 1945,
Vu l 'arrete en date du 4 Avril 1948 du Secretaire d 'Etat auxAffaires Allemandes et Autrichiennes relatif ä l 'organisation , auxattvibutions et aux effectifs des Services Francais de Gouvernement ,d 'Administration et de Contröle en Allemagne ,Vu la decision No 119 en date du 12 avril 1948 portant creationd'un Secretariat General du Commandement en Chef Francais enAllemagne,

Vu 1‘Ordonnanee No 155 bis en date du 16 Juin 1948 autorisantles Banques Centrales Provinciales de la Zone Francaise d 'Occu-pation ä adherer 4 la Banque des Pays Allemands ,Vu l 'Ordonnance No 158 du Commandant en Chef Francais enAUemagne en date du 18 Juin 1948 relative 4 la reforme monetaire ,Vu l 'Ordonnance No 159 du Commandant en Chef Francais enAUemagne relative 4 Demission des monnaies ,Vu l 'Arröte No 73 en date du 26 Juin 1948 du Commandant enChef Francais en Allemagne portant application de l 'OrdonnanceNo 160 du Commandant en Chef Francais en Allemagne en datedu 26 Juin 1948 relative ä la reforme monetaire ,Vu les accords intervenus entre les Commandant en Chef Fran-Cais, Americain et Britannique en Allemagne resultant d'un echangede lettres en date du 18 Juin 1948,

ARRfiTE :

SECTION I

Dtsposltions Gendrales
ART . 1 — foule pereonne qui , au moment de la röception de laPremiere fraction du „montant par tete " a remis plus de quaranteReichsmark au bureau d 'echange , a droit 4 la seconde fraction (solde)du „montant par töte " prevue 4 l'article 6 de l'ordonnance 158 duCommandement en. Chef Francais en AUemagne en date du 18 Juin1948 . Ce droit est transmissible par succession , mais incessible .ART . 2 — Le solde du „montant par töte " s'öleve 4 vingt Reichs-Mark Iorsqu ’ä la reception de la prämiere fraction de celui -ci , il aetd remis un montant global de soixante Reichsmark ; dans Ie casc°ntraire , il s 'Aleve ä un DM pour chaque RM depose depassant I«Montant de quarante RM , saus exceder toutefois vingt DM .

SECTION II
Rrocedure 4 suivre pour les personnes qui out depose des avoirs** monnaie ancienne 4 l'aide du formulaire A ou qui ont döclarö

des avoirs en compte .
ART. 3 — Lorsque Ie titulaire d 'un compte de liquidation enReichsmark (art . 3 de l 'ordonnance 158) ou un membre de sa familleJ depose ou declare des avoirs en monnaie ancienne 4 l 'aide du

I wulaire A conformement aux prescriptions de l 'ordonnance 158 ,* banque de liquidation devra porter au credit de son compte libre1^ 91 DM par personne pour lui et chacun des membres de sa famille? alinea 2) mentionnes sur le formulaire A . Il n'est pas®oessaire que la banque de liquidation s 'assure que la condition**Primee 4 l 'article I soit remplie .

SECTION III
^ ocödure 4 suivre pour les personnes qui n'ont pas remis de

formulaire A
d — Au cas oü nl la personne ayant droit 4 la „secondey. ion du "montant par tete " ni un membre de sa famille (art . 8;Cm . * 9) na depose ou declare davoirs en monnaie ancienne 4

<£
*7: du formulaire A, eile recevra la fraction restante du Servicejj 'siribution des cartes de ravitaillement , selon les prescriptionsdes articles 5 4 10,

VERFÜGUNG Nr . 80
des Commandant en Chef Francais en Allemagne über die zweiteRate des Kopfbetrages zur Durchführung der Verordnung Nr . 158 desCommandant en Chef Francais en Allemagne über Geldreform

vom 18. Juni 1948.

Der Commandant en Chef Francais en Allemagne erläßt unterBezugnahme aut
das Dekret vom 15 . Juni 1945 über die Errichtung eines Com¬mandement en Chef Francais en Allemagne , abgeändert durch dasDekret vom 18 . Oktober 1945,
die Verfügung vom^ 4. April 1948 des Secretaire d 'fitat auxAffaires Allemandes et Autrichiennes über die Organisation „ dieBefugnisse und Bestände der französischen Dienststellen der Regie¬rung , der Verwaltung und Kontrolle in Deutschland ,die Anordnung Nr . 119 vom 12. April 1948 über die Errichtungeines Secretariat General du Commandement en Chef Francais enAllemagne ,
die Verordnung Nr . 155a vom 16. Juni 1948 des Commandant enChef Francais , betreffend Ermächtigung für die Landeszentralbankendes französischen Besetzungsgebietes , der Bank der deutschen Länderbeizutreten ,
die Verordnung Nr . 158 des Commandant en Chef Francais enAllemagne vom 18 . Juni 1948 über die Geldreform,die Verordnung Nr . 159 des Commandant en Chef Francais enAllemagne vom 18. Juni 1948 über Neuordnung des Geldwesens(Emmissionsverordnung ),
die Verfügung Nr . 73 des Commandant en Chef Francais enAllemagne zur Durchführung der Verordnung Nr. 160 des Com¬mandant en Chef Francais en AUemagne vom 26. Juni 1948 über dieGeldreform ,
die zwischen dem französischen , amerikanischen und britischenOberbefehlshaber getroffenen Vereinbarungen aut Grund des Brief¬wechsels vom 18 . Juni 1948,
folgende

VERFÜGUNG :

Abschnitt 1.

Allgemeine Bestimmungen .

5 1
Einen Anspruch auf die in § 6 der Verordnung Nr . 158 des Com¬mandant en Chef Francais en Allemagne vom 18. Juni 1948 vor¬gesehene zweite Rate des Kopfbetrages fRestbetrag) hat nur , werbeim Empfang der ersten Rate des Kopfbetrages mehr als vierzigReichsmark an die Auszahlungsstelle abgeliefert hat . Der Anspruchist vererblich , aber nicht veräuBerlich .

i 2
Der Restbetrag beträgt , wenn beim Empiang der ersten Rate desKopfbetrages volle sechzig Reichsmark abgelielerl worden sind ,zwanzig Deutsche Mark , andernfalls eine Deutsche Mark für jedeReichsmark des dabei abgelieferten Betrages , der den Betrag vonvierzig Reichsmark übersteigt , höchstens jedoch zwanzig DeutscheMark .

Abschnitt 2.
Verfahren für Personen , die Altgeld mit Vordruck A abgeliefert oderein Konto angemeldet haben .

» 3
Hat der Inhaber eines Reichsmark -Abwicklungskontos (§ 13 derVerordnung Nr . 158) oder ein Mitglied seiner Familie nach denVorschriften der Verordnung Nr . 158 mit Vordruck A Altgeld ab-' geliefert oder angemeldet , so hat die Abwicklungsbank ihm für ihnselbst und für jedes Mitglied seiner Familie (§ 7 Abs. 2), das aufdem Vordruck A verzeichnet ist, je zwanzig Deutsche Mark autFreikonto gufzuSchreiben . Ob die Voraussetzung des f 1 vorliegt ,braucht von der Abwicklungsbank nicht nachgeprütt zu werden .
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ART. 5 — ( 1) Le Service de distribution des cartes de ravitaille -
ment aupres duquel la personne ayant droit 4 la „deuxieme fraction "

du „montant par tete " est inscrite au cours de la periode prevue pour
ie paiement de celte fraction , est en principe compdtente pour le
paiement du solde restant du mäme si l 'interesse est provisoirement
radle en vertu d'un certificat de radiation de voyage ou d une attes -
tation de radiation G.

(2) les dispositions particulieres de 1'article II s 'appliquent aux
personnes qui sont en possission d 'un certificat de radiation definitif
ou qui perqoivent Ieurs titres d 'alimentation sur le vu d une carte
personnelle de voyage ou d une carte speciale de ravitaillement de
marinier .

ART. 6 — Le paiement du solde du „montant par tete " devra et re
effectue par le Service de distribution des cartes de ravitaillement
entre le 20 aoüt et le 2 septembre 1948 . II devra , autant que possible ,
etre execute en une seule journee . II incombe aux services du ravi¬
taillement des „Rays" de fixer d une maniere uniforme pour le terri -
toire relevant de leur competence , et de publier les jours et heures
pendant lesquels le paiement devra avoir lieu ; ces Services devront
faire en Sorte que ces operations genent aussi peu que possible les
operations normales des Services de distribution des cartes de
ravitaillement , en particulier la preparation et l 'execution de la dis¬
tribution des cartes de ravitaillement de mois de septembre .

ART . 7 — Le Service de distribution des cartes de ravitaillement
devra tout d'abord verifier si la personne en faveur de laquelile le
paiement du solde du „montant par tete " est sollicite . a verse les
montants necessaires en Reichsmark definis par les article 1 et 2 , au
Moment de la reception de la premiere fraction du „montant par
tete " . Cette indication peut §tre relevee :

a) en regle generale , sur les dossiers se rapportant au fichier du
Service de distribution des cartes de revitaillement .

Abschnitt 3.

Verfahren für Personen , die keinen Vordruck A abgegeben haben.

§ 4

Hat weder der Ansprucksberechtigte (§ 1) noch ein Mitglied seiner
Familie (§ 8 Abs . 3) Altgeld mit Vordruck A abgeliefert oder an¬
gemeldet , so erhält er den Restbetrag nach näherer Vorschrilt der
§§ 5 bis 10 von der Kartenstelle .

§ 5
7. Zuständig für die Auszahlung des Restbetrages ist grundsätzlich

die Kartenstelle , bei welcher der Anspruchsberechligle während der
Auszahlungszeit (§ 6) für die Lebensmittelversorgung auf Karten
geführt wird , auch wenn er vorübergehend auf Grund einer Reise-
abmeldebestätigung oder Abmeldebescheinigung —G— abgemeldet ist.

2. Für Personen , die im Besitz einer Umzugsabmeldebestätigung
sind , oder die ihre Lebensmittelkarten auf Grund einer Wander¬
personalkarte oder eines Lebensmittelstammausweises für Binnen¬
schiffer beziehen , gelten die besonderen Vorschriften des § 11 .

§ 6

Die Auszahlung des Restbetrages durch die Kartenstelle findet
innerhalb der Zeit vom 20. August bis 11 . September 1948 statt . Sie
soll möglichst an einem Tage abgewickelt werden . Die Landes¬
ernährungsämter haben die Auszahlungstage und die Geschäftsstun¬
den , innerhalb deren die Auszahlung vorgenommen wird , für ihr
Gebiet einheitlich festzusetzen und Bekanntzugeben , dabei ist dafür
Sorge zu tragen , daß die sonstigen Geschälte der Kartenstellen , ins¬
besondere die Vorbereitung und Durchführung der Lebensmittel¬
kartenausgabe für den Monat September so wenig wie möglich
beeinträchtigt werden .

b) dans le cas des personnes qui au moment du paiement de la

premiere fraction du „montant par töte " etaient portees comme
momentanement radiees , sur le certificat de radiation de voyage ou
des attestations de radiation G , qui depuis , ont ete rendues ou qui,
dans le cas contraire , doivent ette presentees .

c) dans les cas indiques 4 1‘article 11 , sur les documents qui sont
dösignes dans cet article .

d) dans le cas des personnes que le service de ravitaillement a
inscrites apres le 20 juin , parmd les titulaires de cartes normales de
ravitaillement , sur le certificat de radiation definitive ou sur l 'attes -
tation de radiation G qui a ötö stabile par le Service de distribution
des cartes de ravitaillement pröcödemment competent ; lorsque ces
documents ont ötö etablis apres le 20 juin 1948, le service de dis¬
tribution des cartes de ravitaillement doit demander au service de
ravitaillement pr^cedemment competent de lui adresser la confir-
mation officielle du montant en Reichsmark verse par le demandeur
4 la reception de la premiere fraction du „montant par tete ".

ART. 8 . — ' Sous reserve des prescriptions qui suivent , la preuve
doit etre foumis au service de distribution des cartes de ravitaille¬
ment que le solde du "montant par tete " n 'est pas portö , ccnforme -
ment 4 1'article 3 , au credit d 'un compte libre ouvert dans une
banque de liquidation c 'est 4 dire , que , ni le demandeur , ni un
membre de sa famille (alinda 3) n a livre ou declarA d 'avoirs en mon-
uaie ancienne 4 l 'aide du formulaire A .

a ) A cet effet, le demandeur doit remettre sa carte d 'identitö
(Kennkarte ) et les cartes d 'identitö de tous les membres de sa famille
astreints 4 l 'obligation de detenir une carte d 'identiti (Kennkarte )
et qui sont approvisionnds en commun par le meme service de di¬
stribution des cartes de ravitaillement . Le service des cartes de
ravitaillement doit examiner si l 'une de ces cartes didentitd est

poinconn6e dans le coin superieur droit de la premiere feuille . Dans
cette hypothöse , le demandeur n a aucun droit au paiement comptant
du solde du "montant par töte ".

b) Lorsque leur mari ou leur pere (ou leur mere ) recoit sa carte
d 'alimentation du meme service , les öpouses et les mineurs qui
n 'avaient pas atteint leur dix huitieme annee le 21 juin 1948 ne

peuvent reclamer Ie solde du "montant par tete " auprös de ces Ser¬
vices que s ’ils prouvent que ce mari ou ce pere (ou möre) est pri-

sonnier de guerre , disparu ou ne recoit pas sa carfe d 'un service
de ravitaillement situö dans le territoire soumis aux dispositions de
l 'ordonnance 158 (par exemple parce qu 'il a sa rösidence en dehors
dudit territoire ) . Lorsque cette preuve ne peut pas ötre foumie , le
service de distribution des cartes de ravitaillement doit ötablir le
cas öchöant 4 l ’usage de ces personnes une atfestation qui indique
le nom et les adresses des intöressös ainsi que le montant de la
fraction restante 4 laquelle ils ont droit , et qui certifie que d apres
les constatations du service de distribution des cartes de ravitaille¬
ment , il n 'y a aucune raison pour que Ie solde du "montant par tete "

leur revenant seit portö au crödit de leur compte libre . Sur le vu de
cette attestation , l 'öpoux ou le pere (ou la mere ) peut percevoir le
(olde aupres du service de distribution des cartes de ravitaillement ,

§ 7

Die Kartenstelle hat zunächst zu prüfen , ob derjenige , für den
die Auszahlung des Restbetrages beantragt wird , beim Empfang der
ersten Rate des Koplbetrages , die nach den §§ 1 und 2 notwendigen
Reichsmarkbelräge eingezahlt hat . Dies ergibt sich

a) im Regellall aus den karteimäßigen Unterlagen der Kartenstelle,
b) bei Personen , die z. Zt. der Auszahlung der ersten Rate des

Koplbetrages als vorübergehend abgemeldet geführt waren,
aus den inzwischen -zurückgegebenen , andernfalls vorzulegen¬
den Reiseabmeldebestätigungen oder Abmeldebescheinigun¬
gen —G—,

c) in den Fällen des § 11 aus den dort bezeichneten Urkunden,
dj bei Personen , die von der Kartenstelle nach dem 20. Juni

1948 in die normale Lebensmittelversorgung auf Karten über¬
nommen worden sind , aus der Reise - oder Umzugsabmelde¬
bestätigung oder Abmeldebescheinigung —G— , die von der
bisher zuständigen Kartenstelle ausgestellt worden ist , soweit
diese Urkunden erst nach dem 20 . Juni 1948 ausgestellt worden
sind , hat die Kartenstelle von der bisher zuständigen Karten¬
stelle eine amtliche Auskunft darüber einzuholen , wieviel
Reichsmark der Antragsteller beim Empfang der ersten Rate
des Koplbetrages eingezahlt hat .

§ 8

1. Der Kartenstelle ist lernet nach Maßgabe der folgenden Vor¬
schriften nachzuweisen , daß der Restbetrag der Kopfquote nicht nach

§ 3 auf ein Freikonto bei einer Abwicklungsbank gutgeschrieben
wird , daß also weder der Anspruchsberechtigte , noch ein Ajitglioa
seiner Familie (Abs . 3) Altgeld mit Vordruck A abgeliefert odet

angemeldet hat .
a) Zu diesem Zwecke hat der Anspruchsberechtigte seine Kenn¬

karte (bei Einwohnern der britischen Zone den blauen Pet’

sonalausweis ) und die Kennkarten (Personalausweise ) alle1

kennkartenpflichtigen Mitglieder . seiner Familie (Abs. 3), die

von derselben Kartenstelle gemeinschaftlich mit Lebensmittel¬
karten versorgt werden , vorzulegen . Die Kartenstelle hat *

prüfen , ob eine dieser Kennkarten (Personalausweise ) in de

rechten oberen Ecke des ersten Blattes gelocht ist . lat d>

der Fall , so besteht kein Anspruch auf Barauszahlung "

Restbetrages .
-4 nr .is .i-n — lr -rtnrini - rinn Dnmnr -nr - di io dltYi ü . .

wei!!tb) Ehetrauen und solche minderjährige Personen , die am 21 .
1948 das 18 . Lebensjahr nicht vollendet hatten , können ,_

1

der Ehemann oder der Vater (die Mutter ) von der für >

zuständigen Kartenstelle mit Lebensmittelkarten versorgt w

bei dieser Kartenstelle den Restbetrag nur heansprne»

wenn sie nachweisen , daß der Ehemann oder Elternteil
gelangen oder vermißt ist oder aus anderen Gründen (j
weil er seinen Wohnsitz außerhalb des Währungsgebietes f_
nicht von einer Kartenstelle des Währungsgebietes mit g.
mittelkarten versorgt wird . Kann dieser Nachweis n,c^a€i/e-
führt werden , so hat die Kartenstelle diesen Personen
nenlalls eine Bescheinigung auszustellen , in der unter An$Qfrt
der Namen und der Anschriften der Berechtigten und der
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s 'U apporte ä ce Service la preuve que ni lui -mäme , ni un des mei -
bres de sa iamille qui recoivent leur cartes d 'aiimentation en com-
mun avec lui , n 'a däpose ni däclarä d 'avoirs anciens ä l 'aide du for-
mulaire A.

c) Avant d 'effectuer le paiement du solde du "montant par täte "
aux personnes ägäes de plus de dix huit ans, le service des cartes
de ravitaillement doit examiner si le demandeur est mariä ou s 'il ades enfants de moins de dix huit ans, et si ces personnes recoivent
egalement leurs cartes d 'aiimentation du meine Service de ravitaille¬ment que lui. A cet effet, le demandeur doit presenter sa carte d 'im-
pöt sur le salaire, son certificat d 'emploi ou tout autre document
officiel faisant ressortir sa Situation de famille . Si, en comparant ces
documents avec les dossiers se rapportant ä son fichier , le Service
du ravitaillement constate qu 'un ou plusieurs membres de la famille
du demandeur ne recoivent pas leurs cartes d 'aiimentation de lui ,le demandeur ne peut reclamer le paiement du solde du "montant
par täte " du Service de ravitaillement que :

1) s 'il prouve que les autres membres de sa famille m 'ont pas
percu de carte de ravitaillement d un service siituä dans le
territoire soumis aux dispositions de l 'ordonnance 158.

2) s 'il jyoduit pour les autres membres de sa famille l 'attestation
mentionnee ci -dessus sous b) et eiablie par le Service de ravi¬
taillement auquel sont rattachees ces personnes .

(2 ) Les personnes que le service de ravitaillement avaient porteeskomme provisoirement radiees pendant les jours fixäs pour le paie¬ment , devront presenter leur certificat de radiation de voyage ou
['original de leur attestation de radiation G , en dehors des documents
indiquäs ä l ' alinäa I.

(3) Sont consideres comme membres de la famille au sens du
present arräte : l 'epouse (ou l 'äpoux ) et les enfants du demandeur
qui n 'ont pas dix -huit ans rävolus au 21 juin 1948 , ainsi que les
parents et les freres et soeurs du demandeur , ä condition qu 'ilsn 'aient pas dix -huit ans revolus au 21 juin 1948.

ART . 9. — Si le demandeur se trouve , indäpendamment de savolonte , dans 1‘impossibilitä de percevoir le solde du „montant partäte " aux jours fixes pour le paiement par le service du ravitaille¬ment , ou s 'il est dans l 'impossibildte de presenter ä ces mämes joursune des pieces qui doivent etre produites en application des art .7 et 8 pour percevoir le „montant par täte "
, le solde de ce montant

pourra egalement lui ätre versä ultärieurement Si les pieces justifi -
catives näcessaires n 'ont pu etre produites jusqu 'au 30 septembre 1948le demandeur ne pourra percevoir ce solde .

ART . 10 . — ( 1) Le solde du „montant par täte " est versä par leService de distribution des cartes de ravitaillement au moyen d unordre de paiement ätabli par le fonctionnaire chargä du contröle desfichiers du service de distribution des cartes de ravitaillement apresinscription au fichier . Le bänäficiaire devra acquitter l 'ordre de paie¬ment . Le fonctionnaire chargä du paiemenit devra faire ätat dessommes versäes dans des listes qu 'il devra arräter journellement et "
pourvoir de numäros d 'ordre . Les ordres de paiement devront ätrejoints ä ces listes .

(2) Le chef du service de distrjbution des cartes de ravitaillementdevra värifier la concordance des listes avec les indications mention -näes au fichier et attester l 'exactitude des indications en y apposantsa Signatare . Les sommes qu 'il a encaissäes en vue du paiement desSoldes feront I ’objet dun däcompte qui sera ätabli ä l 'aide des listesavec le service du ravitaillement .
ART . 11 . — ( 1) Les personnes possädant une attestation deradiation ätablie pour changement de domicile , une carte d 'identitäde forain ou une carte permanente de ravitaillement pour mariniers ,Peuvent percevoir le solde de la somme qui leur est allouäe aupräsdu service de distribution des titres d 'aiimentation de la localitä oüblies säjournent au moment des opärations de paiement (Art . 6) .
(2) Pour les marins qui perqoivent leur ravitaillement au moyendun carnet d 'achats de denräes alimentaires , le solde de la somme

jlui leur est allouäe leur est versä par l 'Office du ravitaillementl°u par un service de distribution des titres d 'aiimentation habilitäce dernier ) qui , au moment des opärations de paiement , estc°mpätent pour le ravitaillement de l 'äquipage du bateau auquel*Ppartient le marin intäressä .
(3 ) Dans les cas späcifiäs aux alinäas 1 et 2 , le service de>*tribution des cartes inscrira le montant du solde remboursä surrücipissä de la declaration de changement de Täsidence , sur la

r
art

.e d 'identitä d 'artisan ambulant ou sur la carte permanente de
^

' itailiement lorsqu 'il s 'agit de mariniers , ou encore dans le carnet
Ij^ kat de denräes alimentaires . Ces paiements feront l 'objet d une
« !e .

^ k>srt , sur laquelle figureront le nom et Tadresse du bänä -■ ®’re . le nom de l'autoritä ayant dälivrä le räcäpissä de la* cl, rat *on de changement de räsidence , la carte d 'identitä d 'artisan
fl' /J 'dant ou la carte permanente de ravitaillement ; ld " date*a“ Ssion , le timbre officiel ou le numero d 'ordre de ces documents ,

des von ihnen zu beanspruchenden Restbetrages bestätigtwird, daß nach den Feststellungen der Kartenstelle kein Grundiür die Annahme besteht; daß der ihnen zustehende Restbetragaul Freikonto gulgeschrieben wird . Aul Grund dieser Beschei¬nigung kann der Ehemann oder Elternteil den darin ange¬gebenen Restbetrag bei seiner Kartenstelle erheben, sofern erdieser Kartenstelle den Nachweis erbringt , , daß weder erselbst, noch ein von derselben Kartenstelle gemeinschaltlichmit ihm versorgtes Mitglied seiner Familie Altgeld mit Vor¬druck A abgeliefert oder angemeldet hat.c) Vor der Auszahlung des Restbetrages an Personen im Altervon mehr als 18 Jahren hat die Kartenstelle nachzuprälen,ob der Antragsteller verheiratet ist oder Kinder unter 18 Jahrenhat und ob diese Personen von der iür ihn zuständigen Kar¬tenstelle ebenfalls mit Lebensmittelkarten versorgt werden.Zu diesem Zweck hat der Antragsteller seine Lohnsteuerkarte,seinen Beschäftigungsnachweisoder andere amtliche Urkundenvorzulegen , aus denen sich s'ein Familienstand ergibt. Stelltdie Kartenstelle durch Vergleich dieser Urkunden mit ihrenkarteimäßigen Unterlagen fest , daß ein oder mehrere Mit¬glieder der Familie des Antragstellers nicht von ihr mit Lebens¬mittelkarten versorgt werden, so hat der Antragsteller An¬spruch auf Auszahlung des ihm zustehenden Restbetragesdurch die Kartenstelle nur,
1 . wenn er nachweist, daß die anderen Mitglieder seiner Fa¬milie nicht von einer Kartenstelle im Währungsgebiet mitLebensmittelkarten versorgt werden , oder
2 . wenn er für die anderen Mitglieder seiner Familie dievorstehend zu b) bgzeichnete Bescheinigung der für diesePersonen zuständigen Kartenstelle beibringt .2. Personen, die von der Kartenstelle während der Auszahlungs¬tage als vorübergehend abgemeldet geführt werden , haben außerden in Abs . 1 bezeichneten Urkunden auch die Reiseabmeldebestä-tigung oder die Erstschrift der Abmeldebescheinigung —G— vor¬zulegen .

3 . Mitglieder der Familie im Sinne dieser Verordnung sind dieEhefrau (bzw. der Ehemann) und diejenigen Kinder des Anspruchs¬berechtigten, die am 21 . Juni 1948 das 18 . Lebensjahr nicht vollendethatten, ferner die Eltern und Geschwister eines Anspruchsberechtig¬ten dann, wenn er am 21 . Juni 1948 das 18 . Lebensjahr nicht vollen¬det hatte.

S 9 .
Ist der Anspruchsberechtigte ohne eigenes Verschulden außer¬stande, den Restbetrag an den vom Ernährungsamt festgesetzten Aus¬zahlungstagen zu erheben oder eine der Urkunden , deren Vorlagenach den §§ 7 und 8 Voraussetzung für die Auszahlung des Kopf¬betrages ist, während der Auszahlungstage vorzulegen , so kann ihmder Restbetrag auch nachträglich ausgezahlt werden . Der Anspruchauf Auszahlung des Restbetrages verfällt jedoch , wenn die notwen¬digen Unterlagen nicht bis zum 30 . September 1948 beigebrachtwerden .

$ 10
1. Der Restbetrag wird von der Kartenstelle auf Grund einer

Zahlungsanweisung ausgezahlt, die der mit der Prüfung der Kartei-unterlagen der Kartenstelle beauftragte Beamte noch Eintragungeines entsprechenden Vermerks in die Karteikarte ausstellt, die Zah¬lungsanweisung ist vom Empfänger zu quittieren. Der mit der Aus¬zahlung beauftragte Beamte hat die ausgezahlten Beträge in täglichabzuschließende , laufend nummerierte Listen einzutragen und diesendie Zahlungsanweisungenbeizulügen.
2. Der Leiter der Kartenstelle hat die Übereinstimmung der Listenmit den Vermerken in den Karteikarten durch seine Unterschrift zubestätigen und an Hand der Listen mit dem Ernährungsamt über dieGeldbeträge abzurechnen, die er für die Auszahlung der Restbeträgevereinnahmt hat.

§ 11
1. Personen, die sich im Besitz einer Umzugsabmeldebestäligungeiner Wanderpersonalkarte oder eines Lebensmittelstammausweisesfür Binnenschiffer befinden , können den Restbetrag bei der Karten¬stelle des Ortes erheben, an dem sie sich während der Auszahlungs¬zeit (§ 6) aufhalten.
2. Für Seeschiffer , die über Lebensmitteleinkaufsbuch versorgtwerden , wird der Restbetrag von dem Ernährungsamt (oder einer

von ihm beauftragten Kartenstelle ) ausgezahlt , das im Augenblickder Auszahlung für die Lebensmittelversorgung des Schiffes zu¬ständig ist , zu dessen Besatzung der Seeschiffer gehört.3 . ln den Fällen des Abs . 1 und 2 hol die Kartenstelle den ous -
gezahlten Restbetrag auf der Umzugsabmeldebestäligung , der Wan¬
derpersonalkarte oder dem Lebensmittelstammausweis für Binnen¬
schiffer im Lebensmitteleinkaufsbuch zu vermerken . Für diese Aus¬
zahlungen ist eine besondere Liste zu führen , in die der Name unddie Anschrift des Empfängers , die Behörde , die die Umzugsabmelde •
Bestätigung , die Wanderpersonalkarte oder den Lebensmittelstamm -

. 1

'
. J
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ainsi que la montant de la somme remboursee . Les ordres de
paiement , düment acquittes par le beneficiaire , seront joints ä la
liste qui servira , au meine titre qu# les etats enumeres ä l 'article
10 , de piece justificative pour les operations finales de decompte
entre le service de distribution des cartes et l 'office du ravitailement .

ausweis ausgestellt hat, das Ausstellungsdatum und das Aktenzeichen
oder die Kennummer dieser Urkunden sowie der ausgezahlte Betrag
einzutragen sind . Die von den Empfängern quittierten Zahlungs¬
anweisungen sind der Liste beizuiügen . Die Liste gilt in gleicher
Weise wie die in § 10 bezeichneten Listen als Unterlage tür die
Abrechnung der Kartenstelle gegenüber dem Ernährungsamt.

SECTION IV Abschnitt 4.

Mise en place des fonds Necessaires pour le paiement
du solde „du montant par tete" .

Bereitstellung der für die Auszahlung der Restbeträge
erforderlichen Geldmittel.

ART . 12. — Les Banques centrales provinciales crediteront le
compte de virement des banques de liquidation , au nom de la
Banque des Pays allemands , dune somme äquivalente au montant
au montant des soldes dont les banques de liquidation ont credite
leur clientele , sur compte ouvert , conformement aux prscriptions du
paragraphe 3 . Les banques de liquidation devront justifier vis -ä-vis
de la Banque des Pays allemands et par le truchement des Banques
Centrales Provinciales de 1‘emploi des sommes portees en credit
au titre du solde .

ART. 13 . — 11 appartient aux Services du ravitaillement de pour -
voir les Services de distribution des cartes des especes necessaires
au remboursement du solde . Ils se procureront ces fonds , pour le
compte de la Banque des Pays allemands , aupres des Banques
Centrales Provinciales . Les möntants encaisses oit debourses feront
l 'objet de comptes ä arreter ulterieurement avec les Banques Cen¬
trales Provinciales sur la fpi des etats enumeres ä l 'article 10 ,
alinea I et ä l'article II, alinea 3 .

ART. 14 . — ( 1) La banque des Pays allemands creditera le
compte de virement des Banques Centrales Provinciales des sommes
que celles -ci ont :

a) soit portees au credit des banques de liquidation ,
b) soit mises ä la disposition des Services de ravitaillement en

en application de l 'article 13 ;
c) soit portees au credit de leur propre clientele , sur compte

ouvert , conformement aux dispositions de l 'article 3.
> (2) La Banque des Pays allemands inscrira les obligations resul -

tant de l 'application de l 'alinea I, ainsi que le montant des soldes
dont eile a credite , conformement ä l 'article 3 , les comptes de
traitement geres par eile au passif de la balance de conversion
quelle devra fournir en execution de l 'article - 3 , alinea 4 , de
1'arrete 73 du Commandant en Chef Francais en Allemagne , en date
du 26 juin , portant application de l 'ordonnance 160.

§ 12
Die Landeszentralbanken , schreiben auf dem Girokonto der Ab¬

wicklungsbanken für Rechnung der Bank deutscher Länder den
Gegenwert der Restbeträge gut , welche die Abwicklungsbankenihren
Kunden nach § 3 auf Freikonto gutgebracht haben . Die Abwick¬
lungsbanken haben über die von ihnen gutgeschriebenen Rest¬
beträge der Bank deutscher Länder durch Vermittlung der Landes¬
zentralbanken Rechnung zu legen .

§ 13
Die Ernährungsämter haben die Kartenstellen mit den zur Aus¬

zahlung der Restbeträge benötigten Geldmittel auszustalten. Sie
beschaffen sich diese Geldmittel für Rechnung der Bank deutscher
Länder von den Landeszentralbanken , über die vereinnahmten und
verausgabten Beträge haben sie an Hand der im § 10 Abs . 1 und
§ 11 Abs . 3 bezeichneten Listen mit den Landeszenlralbanken ab¬
zurechnen.

§ 14
1 , Die Bank deutscher Länder schreibt den Girokonten der Lan¬

deszentralbanken die Beträge gut, welche die Landeszentralbanken
a) den Abwicklungsbanken nach § 12 gutgeschrieben,
b) den Ernährungsämtern nach § 13 zur Verlügung gestellt und
c) ihren Kunden nach § 3 auf Freikonto gutgebracht haben .
2. Die Bank deutscher Länder stellt die auf Grund von Abs. 1

entstandenen Verbindlichkeiten und die Restbeträge,
'die sie nach

§ 3 den bei ihr unterhaltenen Gehaltskonten gutgeschrieben hat,
auf der Passivseite der von ihr nach Artikel 3 , § 8 der Verfügung
Nr. 73 des Commandant en Chef Francais en Allemagne vom 26.
Juni 1948 zur Durchführung der Verordnung Nr. 160 zu erstellenden
Umstellungsrechnung ein .

Abschnitt 5.

SECTION 'V
SchluOvorschriften.

Dispositions finales.
5 15

Allein der deutsche Text ist amtlich .
ART. 15 . — Seul le texte niemand du present arrete fait foi.
ART. 16 . — Les autorites competentes du Commandement en

chef Francais en Allemagne sont charges de l 'execution du present
arrete qui entrera en vigueur le 20 aoüt 1948 et qui sera publie au
Journal Officiel du Commandement en Chef Francais en Allemagne .

$ 16
Die zuständigen Behörden des französischen Oberkommandos

in Deutschland werden mit der Durchführung dieser Verfügung
beauftragt, die am 20 . August 1948 in Kraft tritt und im Amtsblatt
des französischen Oberkommandos in Deutschland zu veröffent-

BADEN-BADEN, le 18 Aoüt 1948
liehen ist.

BADEN-BADEN, den 18 . August 1948.

Le General d 'Armee KOENIG
Commandant en Chef Francais en Allemagne

P. KOENIG

Le General d Armee KOENIG
Commandant en Chef Francais en Allemagne

P. KOENIG

DECISIONS (Anordnungen)

DßCISION No 03 ANORDNUNG Nr. 93

du Gänüral Commandant en Chef, portant application
de l 'Ordonnance No 96 et mise sous säquestre.

des Gänäral Commandant en Chef zur Durchführung der Verordnung
Nr. 96 und über Anordnung einer Zwangsverwaltung.

Le Commandant en Chef Francais en Allemagne,
Vu le decret du 15 Juin 1945 , portant creation d un Comman¬

dement en Chef Francais en Allemagne , modifie par celui du 18
Octobre 1945,

Vu l 'Arrätä du 4 Avril 1948 du Secretaire d 'fitat aux Affaires
Allemandes et Autrichiennes portant Organisation , attributions et
effectifs des Services francais de Gouvernement, d'Administration
et de Contröle en Allemagne ,

Der Commandant en Chef Francais en Allemagne erläßt untet
Bezugnahme auf

das Dekret vom 15. Juni 1945 über die Errichtung eines Co®*
mandement en Chef Francais en Allemagne , abgeändert durch da*

Dekret vom 18 . Oktober 1945,
die Verfügung vom 4. April 1948 des Secretaire d'fitat 8

Affaires Allemandes et Autrichiennes über die Organisation, “

Befugnisse und Bestände der französischen Dienststellen der ReQ
rung, der Verwaltung und Kontrolle in Deutschland ,
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Vu la Decision du Commandant en Chef Francais en Allemagne

en date du 12 Avril 1948 portant creation d ' un Secrötariat General
du Commandement en Chef Francais en Allemagne ,

Vu la Loi No 52 relative au blocage et au contröle des biens ,
Vu l ' Ordonnance No 1 du Commandant en Chef Francais en

Allemagne , maintenant en vigueur les Ordonnances promulguees parou sous l 'autorite du Commandement Supreme Interallie ,
Vu l 'Ordonnance No 5 du Commandant en Chef Francais en

Allemagne , concernant le contröle de l 'economie allemande ä
linterieur de la Zone Francaise d 'Occupation ,

Vu l 'Ordonnance No 96 du Commandant en Chef Francais en
Allemagne , prohibant toute concentration excessive de la puis -
sance economique allemande ,

Vu les Arretes 37, 40 et 69 du Commandant en Chef Francaisen Allemagne , fixant les conditions d 'application de cette Ordon¬
nance , portant creation d 'une Commission de Deconcentration de
I 'Economie Allemande et modifiant la composition de cette Com¬mission ,

DEC IDE :

ART . 1er . — L 'Ordonnance No 96 prohibant toute concentrationexcessive de la puissance economique allemande et les textes
subsequents sont applicables ä DEGUSSA AG FRANCFORT/MAIN
(DEUTSCHE GOLD -7 UND SILBER- SCHEIDEANSTALT VORMALSROESSLER ) .

ART . 2. — En application de l 'Article 1er et ä titre de premieremesure , sont mis sous sequestre ä compter de ce jour tous lesbiens , droits et interets dans la Zone Francaise d 'Occupation en
Allemagne qui sont , pour tont ou partie , la propriete de la Societevisee ci -dessus ou qui sont places sous son contröle , notammentles usines :

— DEGUSSA de WYHLEN
— DEGUSSA de WORMS
— DEGUSSA de BRÜCKEN
— DEGUSSA de MAYENCE -MOMBACH
— DEGUSSA de RHEINFELDEN
— DEGUSSA de CONSTANCE

et le laboratoire sis en cette meme ville , ainsi que les droits etinterets de la Societe DEGUSSA dans KARL KALTENBACH & SOHNEAG ALTENSTEIG (Wurtemberg ) .
ART . 3. — Les administrateurs , actionnaires , associes et directeurs ,fondes de pouvoir de ladite Societe , ainsi que tout gerant de droitou de fait de biens leur appartenant , doivent en abandonner l 'adtminis -tration entre les mains de 1'Administrateur Sequestre .
ART . 4. — II sera sera designö , dans les conditions kxöes par TAr¬tete No 9 du Commandant en Chef , un Administrateur Sequestre des -dits biens et un Conseil de Surveillance dont les missions sont

respectivement definies par les Articles 3 et 4 de l 'Arrete susvise .DAdministrateur Sequestre ainsi designe exercera sa mission dansles memes conditions que ceux nommes en application de la Loi 52.
ART . 5 . — Les Autor !tes compötentes du Commandement en ChefFrancais en Allemagne sont chargees de l 'application de la presenteDöeision qui sera publiöe au Journal Officiel du Commandement enChef Francais en Allemagne .

BADEN - BADEN , le 16 Aoüt 1948.

Le General d ’Armee KOENIG
Commandant en Chef Francais en Allemagne

P . KOENIG

die Anordnung des Commandant en Chef Francais en Alle¬magne vom 12 . April 1948 über die Errichtung eines SecretariatGenöral du Commandement en Chef Francais en Allemagne ,das Gesetz Nr. 52 über Sperre und Beaufsichtigung von Vermögen ,die Verordnung Nr. 1 des Commandant en Chef Francais enAllemagne über die Aulrechterhaltung der vom CommandementSupreme Interallie oder unter seiner Belehisgewalt erlassenen Ver¬ordnungen and Bestimmungen ,die Verordnung Nr. 5 des Commandant en Chef Francais enAllemagne über die Kontrolle der deutschen Wirtschaft innerhalbdes französischen Besetzungsgebietes,die Verordnung Nr . 96 des Commandant en Chef Francais enAllemagne zur Verhinderung übermäßiger Machlanhäulung in derdeutschen Wirtschaft,die Verfügungen Nr. 37 , 40 und 69 des Commandant en ChefFrancais en Allemagne über die Festsetzung der Durchlührungs¬bedingungen dieser Verordnung und die Schaffung einer Commissionde Deconcentration de l 'Economie Allemande sowie die Abänderungder Zusammensetzung dieser Kommission , ,folgende
ANORDNUNG :

Artikel 1. Die Verordnung Nr. 96 zur Verhinderung über¬mäßiger Machtanhäufung in der deutschen Wirtschaft und die spätererlassenen Bestimmungen finden auf die Gesellschaft Degussa AG.Frankfurt a . Main (Deutsche Gold- und Silber-Scheideanstalt vormalsRoessler ) , Anwendung .
Artikel 2. ln Durchführung des Artikels 1 und als ersteMaßnahme werden alle Vermögenswerte , Rechte und sonstigenInteressen innerhalb des französischenBesetzungsgebietes in Deutsch¬land , die ganz oder teilweise Eigentum der vorerwähnten Gesell¬schaft sind, oder die unter ihrer Kontrolle stehen , insbesonderedie Fabriken .-

Degussa — Wyhlen
Degussa — Worms
Degussa — Brücken
Degussa — Mainz -Mombach
Degussa — Rheinieiden
Degussa — Konstanz

und das in der gleichen Stadt gelegene Laboratorium , sowie dieRechte und sonstigen Interessen der Gesellschaft Degussa in derKarl Kaltenbach u . Söhne A .-G ., Altensteig (Württemberg ) , vomheutigen Tage ab unter Zwangsverwaltung gestellt .Artikel 3 . Die Verwalter, Aktionäre, Gesellschafter „ Direk¬toren und Prokuristen der genannten Gesellschatt , sowie alle, denenvon rechtswegen oder tatsächlich die Geschäftslührung über derGesellschaft gehörende Vermögenswerte obliegt , haben die Ver¬waltung hierüber dem Zwangsverwalter zu überlassen .Artikel 4 . Unter den in der Verfügung Nr . 9 des Comman¬dant en Chef festgesetzten Bedingungen ist ein Zwangsverwalter fürdie genannten Vermögenswerte und ein Auisichlsrat zu bestellen,deren Aufgabe n in den Artikeln 3 und 4 der vorgenannten Ver¬
fügung näher bestimmt sind . Der so bestellte Zwangsverwalter übtsein Amt nach den gleichen Bedingungen aus wie die in Durch¬führung des Gesetzes Nr. 52 ernannten Zwangsverwalter .Artikel 5 . Die zuständigen Behörden des französischen Ober¬kommandos in Deutschland werden mit der Durchführung dieser
Anordnung beauftragt, die im Amtsblatt des iranzösischen Ober¬kommandos in Deutschland zu veröffentlichen i? >.

BADEN-BADEN , den 16 . August 1948 .
Le Genöral d 'Armee KOENIG

Commandant en Chef Francais en Allemagne
P . KOENIG

RECTIFIC AT1F
Fe titre de la Decision H 15 du 23 Juillet 1948 publiee au J . O.
No 186 (p . 1626) doit ötre lu comme suit :

DECISION H 15

®°difiant la Decision H 14 en date du 12 juillet 1948, modifiant la
Vision H 9 du 4 Decembre 1947 reglementant la fabrication et la
^ Partition des produits du bois (produits forestiers , produits semi -
J
®is et produits finis ) relevant de la competence de la Branche
£ ?ls de ia Sous - Direction du Bois et des Industries Diverses de lalvision de la Production Industrielle .

RECTIFIC ATIF
ä la Decision H 16 modifiant la Decision H 13 en date du 13 Juillet
1948, röglementant la fabrication et la repartition des produits
(malleres premieres et produits finis ) relevant de la competence de
la Section du Bois et des Industries Diverses

Le texte de l 'annexe est incomplet et doit etre rötabli comme suit :

Liste des matteres premieres relevant de la competence de la
Branche des Industries Diverses , contigentöes au titre du Gouver¬
nement Militaire de la Zone Francaise d 'Occupation .

1 — Crin vegetal
2 — Liege brut et semi -ouvrö
3 —- Pierres synthetiques brutes

■ HLM
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Nos Publications
Nous pouvons livrer ä nos abonnes les publications

suivantes :
Recueil des Textes Lögislatifs publi £s par ou sous

I'autorite du CommandementSupreme Interalliden viguear
le 1er Septembre 1945 dans la Zone Frangaise d 'Occu-

pation en Allemagne DM . 2 .—.
Journal Officiel du Commandement en Chef Frangais

en Allemagne nos. 51 ä 75 relie au prix de DM. 10 .—

Journal Officiel du Commandement en Chef Frangais
en Allemagne nos . 76 ä 100 relie au prix de DM. 10 .—

Journal Officiel du Commandement en Chef Frangais
en Allemagne nos . 101 ä 125 relie au prix de DM . 10 .—

Code de la route allemand avec Supplement de 8

pages en couleurs ä DM . 0 .60 lexemplaire .
Le Conseil d 'fitat , Sauvegarde de la Dömocratie par

Marcel Martin , Maitre des Requetes au Conseil dEtat ,
brochure de 32 pages en francais et en allemand
ä DM . 1 .—.

Recueil Officiel des textes relatifs ä la fabrication
et ä la repartition des produits industriels DM. 20 .— .

Manuel du Contröle des Biens, publie sous la Direc-
tion du Service du Controle des Biens ä Baden-Baden .
Volume de 400 pages en langues frangaise et allemande ,
au prix de DM . 20 .—.

L ‘Administration Internationale de 1'Allemagne du
8 Mai 1945 au 24 Avril 1947 , par Michel VIRALLY , Doc-
teur en Droit , Adjoint au Directeur des Services Juri -

diques et de Legislation . Un fort volume de 200 pages ,
en langue frangaise au prix de DM. 10 .—.

En vente ä nos bureaux 65 , Lichtentalerstraße ä
Baden -Baden et livrable dans la zöne frangaise , anglaise
et americaine Pour la Sarre et l 'etranger payement en
francs ou devises .

Remises aux libraires et grossistes par quantites .

Unsere Veröffentlichungen
Wir können unseren Beziehern folgende Veröffent¬

lichungen liefern :

Sammlung der von u . unter dem alliierten Oberkommando
veröffentlichten und am 1 . September 1945 in Kraft

K gewesenen Gesetzestexte , DM 2,—.
Amtsblatt des französischen Oberkommandos in Deutsch -

land Nr . 51—75, gebunden , zum Preise v . DM 10,—.
Amtsblatt des französischen Oberkommandos in Deutsch¬

land Nr . 76— 100 , gebunden , zum Preise v . DM 10,—.
Amtsblatt des französischen Oberkommandos in Deutsch¬

land Nr . 101— 125 , gebunden , zum Preise v . DM 10 .—.
Deutsche Straßenverkehrsordnung mit 8 Seiten farbiger

Beilage zu DM 0,60 je Stück .
Der französische Staatsrat, Hüter der Demokratie, von

Marcel Martin . Maitre des requetes im französi¬
schen Staatsrat , Broschüre mit 92 Seiten , deutsch
und französisch , zu DM 1 ,— .

Amtliche Sammlung der Texte über die Herstellung und
Zuteilung industrieller Erzeugnisse , DM 20 ,—.

Handbuch der Vermögenskontrolle, veröffentlicht unter
der Leitung der Dienststelle für Vermögenskontrolle
in Baden-Baden . Ausgabe 400 Seiten stark , in fran¬
zösischer und deutscher Sprache . DM 20,—.

Die internationale Verwaltung Deutschlands vom 8 . Mai
1945 bis zum 24. April 1947 , von Dr . jur . Michel
Virally , Adjoint au Directeur des Services Juri*

diques et de Legislation . Ein starker Band von
200 Seiten , in französischer Sprache . DM 10 ,—.

Der Verkauf erfolgt in unserer Geschäftsstelle in Baden-
Baden , Lichlenthaler Straße 65 . Lieferbar nach der fran¬
zösischen , englischen und amerikanischen Zone . Für das
Saarland und Ausland Zahlung in Franken oder Devisen.

Für Buchhändler und Grossisten Mengennachlässe .
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